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CAOXHbIe n npon3BoAHbIe NPUAAraTeAbHble
(o0) CAOBOOGpdsoBCITeAbeIM KOMMNOHEeHTOM cepAaLle
(HO MaTEPKMAAE AHTAUMCKOTO, HEMELIKOTO U PYCCKOTO $13bIKOB)

B crarbe onpenensercs cBA3b 3HAYEHUH JIEKCEMBI CEpJLE C MpUIararelIbHbIMU, MOTHBALMOH-
HOW OCHOBOW KOTOPBIX SIBJSIETCS JaHHAs JIEKCEeMa; MPOBOIUTCS CTPYKTYPHBIM M CEMaHTHYECKHH
aHaJIN3 CJIIOKHBIX U MPOU3BOHBIX MPUIIaraTeIbHbIX CO CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM CEp-
aue. B crarbe cpaBHUBAIOTCS CIIOXKHBIE U TPOU3BOJHBIE MIPpUJIaraTeIbHble aHIIIMICKOTO, HEMEIKOTo
1 PYCCKOTO SI3bIKOB. B X011 aHanu3a BeIAENAIOTCS CI0BOOOpA30BaTeIbHbIE TUIIBI ITPHIIAraTeIbHbIX U
MIPUBOJIUTCS KJIacCH(UKalus 0cOOEHHOCTEH XapakTepa ueloBeKa, OTPaKEHHBIX B CEMAHTHKE 3THX
MpujiarareiabHbIX.

C’Jl06005p61306al-lu€, CJIOJICHblE npujiacameilbHhble, l’lpOLl3600Hble npuiacameibHvle, COMAMU3IM «cep-
0146)), xapakmep uejloeexka

SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa MHOTHX KYJIBTYp CEpJlle SBISETCS TMaBHBIM OPraHOM, OJH-
LIETBOPSIONIMM TIIyOOKHE YEIOBEYECKHE UYBCTBA. DTO OOBSICHSIETCS IUPOKOW CeMaH-
THUKOW ATOTO CJIOBA U HEMOCPEACTBEHHBIM CYOBEKTUBHBIM BOCIIPHITHEM W3MEHEHUH B
NEeSITeIbHOCTH Cep/lia MPU Pa3IMYHBIX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUSX YeJIOBeKa (HarpuMmep, YBEIH-
YCHHE WJIA CHIDKEHUE YaCTOTHI CEPACYHBIX COKPAIIIEHUH ), B OCHOBE KOTOPBIX YaIlle BCETO JIS)KAT JTN-
HOCTHO—3TUYECKHUE MOTHUBBI.
AHanM3 CIIOBapHBIX TOJIKOBAHUH MMOKA3all, YTO OOMIMMH IS TPEX S3BIKOB SIBIISTFOTCS 3HAYCHHUS
cioBa cepoya. 1) opean @ epyoHoll Kliemke, KOMOPbIL 3aCMagisiem Kpogb npoxooums no meny, 2)
yyecmea u amoyuu, 3) yenmp cpedomouus uyecms = oyua, 4) xapakmep, Hpas uenosexa.
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CrpyKTypy 3HaU€HHI cOMaTtu3Ma cepoye MOXKHO MPEACTAaBUTh B BUJIE CXEMBI 1.

COMaTH3M cepoye

IpSIMbIC 3HAYCHHSI /

NEPCHOCHBIC 3HAYCHUA

/ \ aHTIL
y Xpabpocmy,

opean 6 2pyoHoll Kiemke, yyecmea u pewumocms
KOMOpbll 3acmaegisiem amoyuu J
KPO8b NpoXooums no meiny
pyc. eHes, aHri1. 0obpodemenu
pazopaoiceHue i
xapakmep, Hpaeé yenmp cpedomoquﬂ
uenogexa uy6cme = oyuia

Cxema 1. CrpykTypa 3HaueHHUil coMaTU3Ma Ccep/le

C nmoMomnIbo IEKCEMBI cepOye CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM OINKMCaHNWE BHYTPEHHETO MUpa YeJIOBeKa
(9MoIMH, TICUXOIOTHIECKOTO M (PU3NOJIOTHUECKOTO COCTOSIHHS, YEPT XapaKTepa) M BHEIITHETO MHpa
(ToBeZIeHMsI YeIoBeKa, €ro B3aMMOOTHOIIEHUH ¢ IPYTUMHU JTIOIBMU U T.11.).

[Toka3aHHBIC B CXeME IIEPCHOCHBIC 3HAYCHHS PCATU3YIOTCS B CIIOKHBIX M ITPOU3BOIHBIX MTPHJIA-
raTeJIbHBIX, MOTHUBUPOBAHHBIX JIEKCEMOMH cepoye.

Tak Kak JIFOIM YacTO COBEPIIAIOT MOCTYIKH ITOJT BIUSTHHEM SMOIIUH, YyBCTB, CEP/ILIC ACCOLUUPY-
€TCsI C OTIpeIeIICHHBIMU Ka4eCTBAMH, TAKIMH KaK COBECTb, I00pPOTa, CMEJIOCTh, BOJIS, Y€CTh, NUCKPEH-
HOCTH ¥ T.11. Hanipumep, aur. kind—hearted «msiekocepoeunsiiiy, stony—hearted «scecmoxocepomviiiy,
simple—hearted «npocmooywnbsiil, uckpenuuit», black—hearted «dyproti, 3n0ti», single—hearted «nps-
MOOYwiHbILY, Stout—hearted «cmouikutl, MyxcecmeeHHbllly, HEM. gutherzig «000podyuHslily, 000po-
JHCENAMENbHBII, COCMPAdamenvublily, offenherzig «uucmocepoeunulii, OMKPOBEHHBI, OMKPbIMbIL,
UCKPEeHHUL,; NPAMOU, HaAusuvlily, hartherzig «meepovlil, yxcecmKuily, treuherzig «uucmocepoeyHulil,
NPAMOOYUIHBLU, UCKDEHHU,; PYC. cepOeyHblil, NPOCMOCEPOEUHbIU, HCECMOKOCEPOHDI, beccepoeyHblil,
cep000O0oIbHbLLL, 000POCEPOEYUHDL, MULOCEPOHBLU, HEMUTOCEPOHDII.

Kak BUIHO M3 TPHUBEIECHHBIX MPUMEPOB, OONBIINHCTBO MpUJIAraTeIbHbIX AHITIUICKOTO S3bIKa
HMEIOT MTPOU3BOIHYIO0 OCHOBY —hearted (N + cygh. —ed) ‘having a certain type of heart’ nocin. «umero-
wuti onpedenerHulll mun cepoyay (B 3HAUCHUU «UMEIOUULL ONpedeleHHbIL Xapakmepy); B HEMEIIKOM
s3bIKE HauboJee NPOLyKTUBHAsL OCHOBA —herzig (cyw. + cyg. —ig) ‘so, dass j—s Gemiit, Charakter die
genannte Eigenschaft hat’ «umerowuii Hazéannoe Kkauecmeo xapaxkmepa, Oyuiuy, B PyCCKOM SI3bIKE
— OCHOBBI —cepOeyHblil, —cepo(H)blil.

JlaHHBIE CTPYKTYpBI 00bETUHSIOTCS B CIOBOOOpa3zoBaTenbHbIN TUTI (nanee — CT) co cmoBooOpa-
30BareNbHBIM 3HaUeHUEM (C3) «XapaKTepHu3yIOIMIUNHCS TeM, YT0 0003HAYCHO PEAMETHBIM OITOPHBIM
KOMIIOHEHTOM U KaUECTBCHHO KOHKPETHU3UPOBAHO B IIEPBOM KOMITOHEHTE CIIOXKEHUs (KaueCTBCHHAS
ceMaHTHKa). [[epBbIM KOMITOHEHTOM CJIOKHBIX TIPUJIAraTelIbHbIX MOXKET ObITh CYIIECTBUTEIIbHOE (Xa-
paKTEpHO ISl aHTIIMHUCKOTO sI3bIKA): lion, heart — lion—hearted; chicken, heart — chicken—hearted
WJTU TIPWJIaraTeNbHOC: aHTIL. kind—, simple—, stony—, single—, stout—, black—, whole—, soft—, hard—, big—,
high—, light—hearted; nem. Grofs—, gut—, mild—, offen—, hart—, weich—, treu—, warm—, kaltherzig.
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B pycckom s3bIKe OCHOBA —cepoeyHbili B COYETAaHUU C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM — IPOU3BOJIAIICH
OCHOBOM MpHJIAraTeIbHOro AaeT OONBIINHCTBO CIOKHBIX OTMMOTHBHUPOBAHHBIX 00pa30BaHuil CO CIO-
BOOOpPAa30BaTENLHBIM 3HAYCHUEM «IIPU3HAK AOOPOIETENN»: 000pbill U cepoeuHblii (Ipyrasi MOTUBAIIUS
— 000pwill, cepoye) — 000pocepOeunbll, YUCMbll U cepoednblil (Ipyrasi MOTUBALIUS — YUCbL, cepoye)
— YUCMocepoeuHblll, NPoCmol N cepoeunsviii (Ipyras MOTHBALIUS — HPOCMOU, cepoye) — npocmocep-
Oeunblil; MAsKull U cepoeunsiil (Ipyrasi MOTUBALUS — MACKUL, cepoye) — MASKOCEPOEUHbLL.

MeHbl1Iee KOJIMYECTBO CIOKHBIX MPHIIAraTeIbHbIX 0OHAPYKEHO C OMOPHBIM KOMIIOHEHTOM —
cepo(H)biti — KOHEYHast YacTh COCTABHBIX MPHJIAraTeNIbHBIX, BHOCSILAS 3HAYCHUE «UMEIouull Hpas,
Xapakmep, HA38AHHbIU 68 NEPBOLL YACU CNLO8AY (JHCeCMOKUl, cepoye — HCeCmOKOCEePOHbILL, MUNLO-
cepoue — MULOCEPOHBIU, HEMULOCEPOHDBIL, CYXOU, cepoye — CYXOCepOHblll; meepovlli, cepoye —
meepoocepovlii).

AHIIIMiicCKOe TIpOoU3BONHOE hearty (heart + —y) UMEET HECKOJIBKO 3HAUYCHUU. [) cepoeuHwviii,
2) 300posvlil, 600pblil; 3) eecenviil.

B TonKOBOM cCltOBape aHIIMICKOTO S3bIKa | hearty oOwbscHseTCS Kak «warm—hearted and
friendly» «cepaeuHbIi, yIaCTIMBBINA U IpYKeCKUily; strong and healthy (hale and hearty) «600puiii u
300p086bi1i», TOCKOIBbKY 3J0POBBE UEJIOBEKA 3aBUCUT OT COCTOSIHUS cepaua. Hearty Takxke UCIIONb3Y-
€TCs U JUIsI OTIMCAHMSI €Ibl, HapuMep, a hearty breakfast «nnomnuiii 3a6mpaxy.

B HemelikoM s13b1ke pou3BoOaAHOE herzig (herz +—ig), odpazoBaHHOE ClIOCOOOM CyPPHKCcaLuu, UMe-
€T 3HAYCHHE «MUIbll, clasHbiily. Jlpyroe cyddukcaabHOE TPOU3BOIHOE OT JieKceMbl Herz n — herzlich
(herz + —lich) co C3 «Hammuue npu3HaKa pH XapaKTEePUCTHKE CBOMCTB, MaHEP, MOBEACHHS YETOBEKa»
TIEPEBOAMTCS HA PYCCKHUH SI3BIK KaK «CepOeuHblll, OYUEBHbLU; HENCHBIU, UCKPEHHUL, 3A0VULEBHBIILY.

B omiinuure oT aHIHIICKOTO SI3bIKa PYCCKOE MTPOU3BOIHOE cepoeyHblll M HeMelKue herzig, herzlich
HE YNOTPeOst0TCs U ONHCAHUS €1TbI.

[IpunararensHOE cepoeunsbiti UMeET 3HaYCHUS: 1) cepoeunas (bonesnn),; 2) 0obpodceramenn-
Hbll, 000pbILL, UCKPeHHUL, 3) CBA3AHHDIL C 81H00IeHHOCMbIO, TH0O0BHBIM VEleUeHUEM.

Wtak, B X0/1€ aHAJIM3a BHIIEYTIOMSHYTHIX IPOU3BOIHBIX MpUjIaraTelibHbIX MOXKHO BeIIeIUTh CT
co C3, «xapakTepu3yIIHiics TeM, YTO HA3BaHO MOTHUBUPYIOIIMM CJIOBOMY». DTO 3HAYE€HUE UMEIOT
Monenu: auri. N + cygh. —y (heart—y); Hem. cywy. + cyg. —ig (herz—ig); pyc. cyw. + cygh. —H—(viil)
(cepoeu—n—uili).

Cnenyroumii CT umeer C3 «oTcyTcTBHE NPHU3HAKA, HA3BAHHOTO MOTUBHMPYIOIIHUM CJIOBOM (Ka-
YECTBEHHAs] CEMAHTHKA)». JTO 3HAUCHHE MMEIOT Monenu: auri. N + cyg. —less (heart—less); Hem.
cyw. + cygh. —los (herz—los); pyc. npegh. 6ec—+ npun. (cepoeunviii—beccepoeunwiii). JlaHHbIE IpUIIA-
rarejbHbIe UMEIOT 0011ee MEPEHOCHOE 3HAUCHUE « UYHCObIU MACKOCIU, CEPOeYHOCNU 8 OMHOULEHUSX
¢ M0ObMU, HCECTOKULLY.

B xone mpoBeneHNs CeMaHTHYECKOTO aHaIn3a CIOKHBIX U MPOU3BOIHBIX MpUIaraTelbHbIX CO
CJIOBOOOPA30BaTEIHLHBIM KOMITOHEHTOM CcepOye MOKHO BBIICITHTH HEKOTOPBIE 0COOCHHOCTH XapaKTe-
pa JenoBeka, MPOSBISIONINECS B 3TUX MpUilaraTelbHbIX.

Hanpumep, Takue uyepThl XapakTepa, Kak XpadpocCTh, PEIIUMOCTb, TOAPA3yMEBAIOT CIOCOOHOCTD
MPEOI0JIEeTh CTpax, KOTOPBIH, KaK MU JII000e IPyroe 3MOIMOHAIBLHOE COCTOSHHE, COMPOBOXKIACTCS
busronornueckuMu dPPeKTaMu WIH «COMATHYECKUM O(GOPMIICHUEM» 2, 3aTparuBaroiuM padoTy

' CAVJIASI — CnoBaph aKTMBHOTO YCBOEHHS JIEKCHKM aHIIMKCKOTO A3bika. M. : Pyc. s13., 1988. 710 c.

2 Kpacasckuii H.A. JluHaM¥Ka SMOIMOHAJIBHBIX KOHIIETITOB B HEMEIKOH M PyCCKOM JIMHIBOKYJIBTYpax : aB-
Toped. auc. ... i—pa ¢unon. Hayk. Bomrorpan, 2001. 38 c.; Jlakodd [Ix. JKeHIIUHBI, OTOHD U ONACHBIC BEIIH:
YTO KaTeTOPHH sI3bIKa TOBOPAT HaM o MbinuieHnd / / iep. ¢ annt. W.b. lllaryroBckoro. M. : SI3bIku criaBstHCKOH
KyabTypbl, 2004. — 792 c.; Kdvecses, Z. Metaphor and Emotion: Language, Culture, and Body in Human Feeling
/ Z. Kovecses. Cambridge : Cambridge University Press, 2003. 223 p.
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cepaua, HampuMep, ydalieHueM cepireOueHus. [laHHble yTBEpKIeHHUs 000CHOBAHBI MPUMEPAMU,
BBI3BIBAIOIIMMH COOTBETCTBYIOIIHE accoruaiuu (lion—hearted «neycmpawumsiii (kax nes)», tae lion
«neey, chicken—hearted «mpycauswiii, Manodywinslll (Kax yvinienox), Tae chicken «yvinieHoky).

O4eBUIHO, cepoye aCCOIUUPYETCS C MMOHIATUEM YeTIOBEYHOCTH, ITOCKOJIBKY TOJIBKO Y€JI0BEK CII0-
coO€H UCHBITHIBATH IIyOOKHE YeaoBeyeckre 4yBcTBa. [103TOMyY TONIBKO UeIoBEKa MOXKHO OXapaKTe-
pHU30BaTh NpUiIaraTelbHbIMU: aH1. big—hearted (noci. ¢ bonvuum cepoyem), high—hearted «myorcec-
meenHbvllly, THe high «svicokutiy, Hem. GrofSherzig (noci. ¢ bonvuum cepoyem). B naHHBIX mpuMepax
MPOCIIEKUBACTCS JUMEHCUOHAIbHAS XapaKTepUCTUKA cepoya (OT aHT. dimension ‘measurement of
any sort’ «nroboe usmepenuey) °.

Crnemyronuii mpuMep WLTIOCTPUPYET aOCTPAKTHBIN MPU3HAK JOOPOAETENH, KOTOPBIA peanu3sy-
€TCsl KOHIIETITyallbHOUM MeTadopoil with a warm heart «c menivim cepoyemy, 4To, B CBOIO Ouepelb,
MIPEJICTABJICHO CJIOKHOTIPOU3BOIHBIM IPUIIAraTeILHBIM:

He was strong—willed and warm—hearted *... — On GbL1 uen06exoM peuumenbHbiM U CEePOSHHbIM ...

Tak Ha3bIBACMbIC memMnepamypHvle XapaKkmepucmuKy pearn3yroTcsi CO CIIOBOM heart IUTs OIH-
CaHUs BHYTPEHHHX KaueCTB, IMOIIMOHATLHOTO COCTOsIHUS YeJIOBEKa (aHMI. warm—hearted, tne warm
«menaviily, cold—hearted, tne cold «xonoonwiiiy, nem. warmherzig «cepoeunsvlil, y4acmiuGbliLy, TIE
warm «menavlily, kaltherzig, tae kalt «xonoomwiiiy).

OU3NOTOTUIECKUM OCHOBAHHUEM JAaHHOTO MeTadOpUUIECKOr0o MEPEeHoca ABISETCS TOT (aKT, 4To
HEKOTOPBIC SYMOIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS JICHCTBUTEIHLHO COMPOBOXIAIOTCS MOBBIICHUEM TeMITepa-
TYpBI TENA.

Crnemyer OTMETHUTH €Ille OJTHY XapaKTEPUCTHKY, BepOaIH3yeMyI0 CII0BOOOPa30BaTEIIbHBIM KOM-
TIOHEHTOM cepoye:

Riri was a light—hearted youth... > — Pupu OvL1 6ecneunvim IHOWe ...

The Oxford Russian Dictionary ¢ onpenensier light—hearted Kak «becneunwiii, 6eceivlil, 1€2Ko-
MbICIEHHbLLY.

CloXXHOTIPOM3BOHOE TIpuiaratenbHoe light—hearted nmeer Metadopuyeckoe 3HAYCHHUE, TaK
KaK KOMIIOHEHT [ight «JIETKHWil» HMCHONB3yeTCs B ATOM cliyyae He JUIsi 00O3HadyeHus Beca (I0CIl. ¢
JlecKuUM cepoyem), a IJisl BBIPAKSHHSI OTCYTCTBUS TSHKECTH Ha ayiie. OueBHIHA CBS3b TAKOTO OpraHa,
KakK cep/lle, C SMOLMOHAIBHBIM COCTOSIHUEM YEJIOBEKa, TaK KaK JETKOCTh B CEp/Ie aCCOLUUPYETCS
00BIUHO C PaIOCTHIO, BECEIbEM, OTCYTCTBUEM 3a00T.

COOTBETCTBEHHO, MMAPAMETPBI MANCeNbIll/Ie2Kuti CTAHOBATCS OCHOBAaHUEM ISl OTPUIATEIIBHOM
WJIH TIOJIOKUTEIILHOU OIICHKU COCTOSTHUS CYObeKTa. AHAJIOTHYHBIM 00pa30M MOMYyUYEHO CIOKHOIIPO-
W3BOJIHOE TIpHUJIaratesibHoe heavy—hearted «c msicenvim cepoyemy.

B pycckoMm si3bIke TaHHOE TIOHATHE TIEPEIaeTCs] CHHTAKCHUECKH: CIIOBOCOYETAHUEM WITH IIEITBIM
MIPEIOKCHUEM:

Bom nouemy max mpyono ovtuwams u Ha dywe makas 0assiuas miaxcecms .

B HeMelKoM sI3bIKe XOPOIIIO pa3BUTa CHCTEMa TaKTUIBHBIX XapaKTEPUCTHUK, MPOSBISIOLINXCS B
KOMIO3HTaX. TaKTUIbHBIE CBOMCTBA (PU3UUECKOTO O0BEKTA cepoye PEaNn3yIoTCs B CIOKHBIX TPH-

3 TlumenoBa M.B. DTHOrepMEHEBTHKA A3BIKOBOI HAMBHON KapPTUHBI BHYTPEHHETO MHpa YenoBeka. Kemepo-
Bo : Ky36accBy3uznar ; Landau : Verlag Empirische Pndagogik, 1999. 262 c.

“ Follett K. The Man from St. Petersburg. NY : The New American Library, 1983. 342 p.

> Maugham W.S. A Man with a Conscience // Anrmiicknii pacckas XX Beka. C6 3. Ha anmn. s13. / coct.
H.A. Camyanbsia. M. : Menemxkep, 2000. — C. 273-301.

¢ The Oxford Russian Dictionary. Anmo—pycckuii cnosaps / Edited by Paul Falla, revised and updated
throughout by Colin Howlett. Oxford — M., 1999. 734 p.

" Tactepnak b. Jloktop JKuparo. Ctuxorsopenus. M. : Dkemo, 2008. 800 c.
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JaraTenbHBIX: HeM. hartherzig, tae hart «meepoviil, scecmxutiy, weichherzig, tae weich «msaekuily,
. arted, Tae soft «wmsekutiy; hard—hearted, tne hard «meepoviil, NpouHbBIY; PYC. MACKOCEPOECUHDI,
meepoocepoviii.Do not be hard—hearted or tightfisted (stingy) toward your poor brother. Rather be
open—handed and freely lend him whatever he needs. (Deuteronomy 15:7) 8 — He 6yovme acecmoro-
CEPOHBIMU UL CKYNBIMU NO OMHOUleHUI0 K Heumywum opamusam. Cropee, 6yobme ujeopvi u c60000-
HO ooandicusaime um éce Heobxooumoe °.

Kak BUIHO M3 mpuMepa, aHIIIMHCKOE M PYCCKOE MpHIIarareibHble UMEIOT OJIMHAKOBOE 3HAYe-
HUE, HO CEMaHTHKA COCTABIISIONINX X KOMIIOHEHTOB paznuyaercs. [IpunararensHoe pyccKoro s3bIka
JHCECMOKOCepOHbIll B OTIUYHE OT aHIIIMIUCKOTO hard—hearted v Hemenkoro hartherzig oGpa3oBaHO OT
OCHOBBI MPOU3BOSAIIETO MPUIIATATEILHOTO HCECMOKUL «KPAliHe CYPOB8bll, 0e34CaloCmHublil, becno-
Waomuwvllly, a He OT MPUIIATATENILHOTO HCeCMKULL «M8epoblil, NIOMHBIN HA OWYNb, C MPYOOM NO0OAI0-
WUCA HAOABTUBAHUIO, CHCAMUIOY.

Crenyromue CIOXHbBIE TpUiIararesibHble 0003HaYar0T a0CTpaKTHBIC MPU3HAKU J00pOJEeTENei:
aHr1. wholehearted «be33asemmuvlii, npedanuslily, T whole «secw, yenviily; HeM. gutherzig «006po-
OVwHbLLY, TAC gut «xopowuty; mildherzig «munoceponwiii, maekuii, 000pulil, 00OPONCENLAMENbHBILL,
cocmpadamenvHulily, e mild «maekuily, treuherzig «uucmocepOoeunvlli, NPAMOOYUIHbLU, UCKDEH-
HULY, TN treu «8epHbIl, NPEOAHHBIU, HAOEHCHBILY, offenherzig «uucmocepoeunvlii, OMKPOBEHHDII,
OMKPBIMbIU, UCKPEHHUT, NPAMOU, HAUBHBIILY, TIIE offen «omKkpulmblily, pyc. 006pocepoeuHblil, dHcec-
MOKOCEPOHDLLL, MUNOCEPOHDIU, NPOCMOCEPOECUHDIII.

Bce paccMoTpeHHBIE CIIOKHBIE U IPOU3BOIHBIC TIPUJIaraTeIbHbIE TOJJOOHOTO POjia HECYT OOJIBIITYIO
SMOIMOHATBHYIO OKPACKY H SIBIISIIOTCS BBIPA3UTEILHBIMU CPEIICTBAMHE XY/IOKECTBCHHOTO OMTHCAHHSI.

CrnemyeT OTMETUTh HAJIMYUE MPOYHON CBS3M MEXKIy NPEICTABICHUSMU 00 aHATOMHYECKHUX U
¢buznonornueckux 0coOEHHOCTSIX Cep/lla KaKk OpraHa U O MCUXOJIOTUYECKUX MPOolieccax, COCTABIIA-
FOIUMU KOTOPBIX SIBJISTFOTCSI SMOIIMHM U YyBCTBA, YTO OOBSACHSICT TCHICHIIUIO JICKCHUKOTPAPUICCKUX
WCTOYHHKOB (PUKCHPOBATH B 3HAYCHUSX COMATU3Ma cepoye XapaKTEPUCTUKH, PErpe3eHTUPYIOIINE
3HaHUS O JIOKAJIN3AIlUH B JAHHOM OpPT'aHE acleKTOB IMCUXUYECKOTO MUPa YeIOBEKa.
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YAK 801.3: 802.0 10.C. Hazapuvesa, accucr.
(Boponex)

dpaseorornyeckue u napemmyeckme metadpopbl KaK CPEACTBO
o6beKkTusauum KkoHuenrta «Old age» B AHrAO—AMepPUKAHCKOM
A3bIKOBOM KAPTUHE MUPA

B crarbe ananusupyrorcs Gpa3eonornyeckue u napeMuieckue MeTagopsl, 0ObeKTHBHPYIOLIHE
koHuent «Old age» B aHINIO—aMEpPUKaHCKOM S3bIKOBON KapTHHE MHpa. BhIIENA0TCS TOMUHAHTHBIE
TUNBI (HPA3EONOTUIECKUX U MAPEMUYECKHX MeTadop, CTPYKTYPHUPYIOIIUX UCCIEAYEMbIH KOHIIEMT.
OmnpenensieTcs HalMOHANbHO—KYJIbTypHas criennduka Gppa3zeosornuyeckux 1 NapeMHUeCcKux perpe-
3€HTalU{ KOHIIENITA «CTAPOCThY» B KOTHUTUBHO—CEMAaHTUYECKOM U 3MOTUBHO—AKCHUOJIOTUYECKOM ac-
IIEKTax.

KOHYyenm, CeMAHMUKO—KOHUMUBHDBII ACNEKM, cmapocniy, d)pCZSeOJlOZulleCKCZ}Z eduHuL;a, nape-
MU, KOCHUMUBHAA Memaqbopa, Kapmura mupa, npocmpaHcmeo, dIMOYyus, 4ejl106€eK

eTa(bopa ABJIACTCSI OOHUM U3 CaMBbIX 0OOrareIXx MCTOYHUKOB JIEKCUYECKOI MHOTI'O3HA4-
HOCTH. MeTadopa UrpaeT 0OCHOBOMOJATAIOIIYIO POJb B KOHIENTYyaTH3aI[UH pPeallb-
HOCTH, C €€ TTIOMOIIBI0 MOXKHO TIOHSTh TIIYOMHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPO-
BaHMs HE TOJNBKO SI3bIKA, HO M YEJIOBEYECKOrO MbIILICHUS '. MeTtadopsl MOTYT paccMaTpUBATHCS
KaK CHOC06 BGPGaHHSaHI/II/I TCX HUJIN UHBIX IIPU3HAKOB TOTO WJIM MHOTO MMPEAMCTA, MPCACTABJICHHOI'O
MeTadopudeckum oopa3oM. BepbanmzoBanHbie MeTagopaMu IPU3HAKK MOTYT OBITh BBISIBICHBI Ta-
KuM 00pa3oM, 4TOOBI MOYYEHHBIH CMBICI COTIIACOBAJICS C COACPKAHUEM U CTPYKTYPOH KOHIIENTA.

' ®omuna 3.E., Yeuetka B.M. KOHIENTHI «MYXKYMHA» M (GKEHIIMHA» B IPEBHETEPMAHCKON KapTUHE MHUPA
moHorp. Boponex : BI'TIY, 2009. C. 51.
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